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TURKIYE CUMHURIYETI HUKUMETI ILE SIRBISTAN CUMHURIYETI
- HUKUMETI ARASINDA ORTAK DEVRIYE POLIS HIZMETLERININ
UYGULANMASI HUSUSUNDA MUTABAKAT ZAPTININ ONAYLANMASININ
UYGUN BULUNDUGUNA DAIR KANUN TEKLIFi

MADDE 1- (1) 7 Ekim 2019 tarihinde Belgrad’da imzalanan “Tiirkiye Cumbhuriyeti
Hiikiimeti ile Surbistan Cumbhuriyeti Hitkiimeti ‘Arasmda Ortak Devriye Polis Hizmetlerinin
Uygulanmasi Hususunda Mutabakat Zapti”nin onaylanmas: uygun bulunmustur.

MADDE 2- (1) Bu Kanun yayum tarihinde ytriirliige girer.

MADDE 3-(1) Bu Kanun hiikiimlerini Cumhurbaskam ytriitiir.
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Sayr  :68244839-599-4,95 &
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TURKIYE BUYUK MILLET MECLISi BASKANLIGINA

7 Ekim 2019 tarihinde Belgrad’da imzalanan “Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti ile
Sirbistan Cumhuriyeti Hiikiimeti Arasinda Ortak Devriye Polis Hizmetlerinin Uygulanmasi
Hususunda Mutabakat Zapt”m Anayasamn 90 inc maddesi geregince onaylanmasi uygun
bulunmak iizere ilisikte bilgilerinize sunarim. : |
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Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti
Ile
Sirbistan Cumhuriyeti Hiikiimeti
Arasmda
Ortak Devriye Polis Hizmetlerinin Uygulanmasi Hususunda
Mutabakat Zapt:

Tiirkiye Cumhuriyeti Hitkiimeti ve Sirbistan Cumhuriyeti Hiikiimeti (bundan boyle “Taraflar” ve
miinferit olarak “Taraf” seklinde adlandirilacaktir):

turizmin en iist sevivede oldugu mevsimlerde ve biiylik etkinlikler veya ortak isbirligi projeleri
vesilesiyle ilgili {ilkelerinin turistik bolgelerinde asayigin tesis edilmesini, emniyetin
saglanmasini ve suglarmn engellenmesini amaglayan tiim ikili girisimleri arttirmaya olan ortak
istekliligi DIKKATE ALARAK,

her iki iilkenin ulusal mevzuat: ve uluslararas: yiikiimliiliikleri UYARINCA,
agagidaki hususlarda mutabik kalmislardir:
MADDE 1
Isbirligi Kapsami
Taraflar turizmin en iist seviyede oldugu mevsimde ve biiyilk etkinlikler veya ortak igbirligi
projeleri vesilesiyle Kabul Eden Tarafin turistik bSlgelerinde ve proje sahalarinda ortak devriye

hizmetlerini uygulamak i¢in kabul eden tarafin yazili daveti ile Gtnderen Tarafin polis amir ve
memurlarinin gdrevlendirilmesi hususunda mutabik kalirlar.

MADDE 2
Yetkili Makamlar

Isbu Mutabakat Zaptinin uygulanmasindan sorumlu yetkili makamlar agagida belirtilmektedir:

1) Tiirkiye Cumhuriyeti Adina: Igisleri Bakanhi, Emniyet Genel Miidtirligu,
2) Srbistan Cumbhuriyeti Adina: Igigleri Bakanlig1.

MADDE 3
Isbirligi Usulleri

1. Taraflarin yetkili makamlari ortak devriye polis hizmetlerinin uygulanma prosediiriiniin,
hizmet verlerinin, hizmet siirelerinin, Kabul Eden Tarafin topraklarma gtnderilecek polis amir
ve memur sayisinimn tespiti ile ilgili olarak bu Mutabakat Zaptinin uygulama prosediirlerinin ve
ortak devriye polis hizmetlerinin organizasyonu ve uygulanmasim koordine ederler ve bu hususta
mutabik kalirlar.




2. Her bir gegici gorevlendirmeden 6nce, Madde 2’de amilan yetkili polis makamiar1 ortak |
devriye faaliyetlerini koordine etmek igin irtibat nokialarmi tayin ederler ve ilgili irtibat
detaylarmi kargilikli olarak paylasirlar,

3. Ortak devriye hizmetleri hususunda bilgi paylagimi kigisel verilerin korunmastyla ilgili gecerli

diizenlemeler de dahil olmak tizere her iki tilkenin ilgili ulusal mevzuat: ve Tiirkiye Cumhuriyeti

ve Sirbistan Cumhuriyeti’nin akdettigi veya katildig1 yiiriirlikteki uluslararas: anlagmalara
“uygun olarak Interpol ve ikili polis irtibat kanallari araciligryla yapilr.

4. 86z konusu igbirligi tiirleri kisisel verilerin paylagimi anlamina gelmez.

5. Polis memurlart ortak devriye hizmetlerini yerine getirirken iletigsimlerinde Ingilizce veya
resmi dillerini kullanirlar. ' '

MADDE 4
Polis Memurlarmin Girevlendirilmesi ve Gérevleri

L. Gdnderen Tarafin polis amir ve memurlarinin ortak devriye hizmetlerini yerine getirirken
kolluk temsilcisi yasal niteligi yoktur, polis ekipmanlariyla beraber silahsiz olur ve Gonderen
Tarafin Oiniformasini giyer. Gorevleri turistler, firmalar ve kurumlar da dahil vatandaslarinin ve
kuruluslarinin Kabul Eden Tarafin polis makamlariyla ve Kabul Eden Taraftaki kendi iilkelerinin
diplomatik ve konsolosluk makamlartyla irtibatlarinin kolaylastiriimasi basta olmak iizere hudut
kapilarindaki yasa dist gegisler ile gbgmen kagakgilig, asayis ve giivenligin korunmas: amaciyla
Kabul Eden Tarafin polis amir ve memurlarma yardim etmektir.

2. Gbnderen Tarafin polis amir ve memurlart bu Mutabakat Zaptit kapsamindaki faaliyetleri
yerine getirirken Kabul Eden Tarafin mevzuatina uyar ve Kabul Eden Taraftaki ortak devriye
hizmetlerinden sorumlu yetkili makamlarmn verdigi direktiflere riayet eder. Disiplin yoniinden
polis memurlart mense iilkelerinin diizenlemelerine tabiidir,

3. Gonderen Tarafin polis amir ve memurlarinin polis yetkilerini kullanma hakki olmayacaktir.
Onlara yrirliikteki ulusal mevzuat hakkinda bilgi, kisa siireli egitim ve gorevlendirilmelerine
ve hizmet siiresine iligkin operasyonel ayrintitar verecek olan Kabul Eden Tarafin yetkili polis
makaminin sorumlulugunda ve huzurunda her zaman hareket ederler.

4. Gonderen Tarafin polis amir ve memurlarinm gérev takvimi miistereken hazirlanir ve
dinlenme zamanini kapsar. Gonderen Tarafin polis memurlari olaganiistll bir durumda gérevlerini
giiniin veya gecenin herhangi bir saatinde yerine getirmeye hazirdirlar.

5. Gonderen Tarafin polis amir ve memurlannm ilettigi tim yazili talepler ve sikayetler Kabul
Eden Tarafin yiriiklitkteki ulusal mevzuati uyarinca Kabul Eden Taraftaki ortak devriye
hizmetlerinden sorumlu yetkili polis makaminca incelenir.




MADDE 5
Polis Memurlarina Yardim ve Onlarin Korunmasi

1. Kabul Eden Taraf kendi polis amir ve memurlarimin gorevlerini yaparken oldugu gibi
Gonderen Tarafin polis memurlarina da aym koruma ve yardinu saglar ve bu Mutabakat Zapti
uyarinca gorevleri sirasinda Gonderen Tarafin polis memurlarimin kigisel emniyetini tesis eder.

2. Gonderen Tarafin polis amir ve memurlarinda yasanan yaralanma, hastalik veya kaza
durumlarinda Kabul Eden Taraftaki ortak devriye hizmetlerinden sorumlu yetkili polis makamj
gecikmeksizin tibbi tedaviyi koordine eder.

3. Kosullar faaliyetin emniyetli bir sekilde devam etmesine izin vermiyorsa, Taraflar faaliyetin
durdurulmasi ve/veya feshi iizerinde uzlasabilirler,

4. Gbnderen Tarafin polis amir ve memurlart Kabul Eden Taraftaki kaliglari sirasinda iilkelerinin
bilylikelgiliginden ve konsoloslugundan yardim alabilirler.

MADDE 6
Masraflar

1. Kabul Eden Taraf Gonderen Tarafin polis amir ve memurlarina mevcut biitge tahsisi sinirlart
igerisinde Kabul Eden Taraftaki ortak devriye hizmetlerini yerine getirirlerken ficretsiz
konaklama, yemek ve yurt iginde ulagim saglar.

2. Gonderen Tarafin polis amir ve memurlarinin seyahat masraflari, sigorta, saglik bakim
hizmetleri ve gorev 8denegi Gonderen Tarafga karsilanir.

MADDE 7
Gegici Girevlendirmenin Feshi

1. Gegici gorevlendirme, eger:

a) Gonderen Tarafin polis amir ve memuru Kabul Eden Taraftaki ortak devriye hizmetlerinden
sorumlu yetkili polis makaminmn goriisii dogrultusunda, gorevini ihmal veya gorevine saygisizlik
nedeniyle dzenle ve etkili bir sekilde giirevini yerine getiremiyorsa; '

b) Gonderen Tarafin polis amir ve memuru Kabul Eden Taraftaki ortak devriye hizmetlerinden
sorumlu yetkili polis makaminin teblig ettigi bulgular dogrultusunda mesleki ahlak kurallanm
ihlal ediyorsa; ‘

Gonderen Taraftaki ortak devriye hizmetlerinden sorumiu yetkili polis makamina sunulan vaka
ile ilgili olarak uygun bir raporla beraber herhangi bir zamanda Kabul Eden Taraftaki ortak
devriye hizmetlerinden sorumlu yetkili polis makaminca feshedilebilir. '

2. Gegici gorevlendirmenin feshedilmesi durumunda, Kabul Eden Taraf Madde 3°te anilan irtibat
noktalar1 araciliiyla fesih gerekgelerini yazili olarak Gonderen Tarafa gecikmeksizin bildirir.




MADDE 8
Yiiriirliige Giris

1. Isbu Mutabakat Zapti, Taraflarin anilan belgenin yiirlirlige girmesi i¢in gerekli i¢. yasal
usullerinin tamamlandigini birbirlerine diplomatik yollaria bildirdikleri son yazili bildirimin
alindi@1 tarihte ylirtirlige girecektir.

2. Isbu Mutabakat Zaptinin yiiriirlitk stiresi 5 (bes) yildir ve Taraflardan birinin bu Mutabakat
Zaptini feshetme niyetini digerine Mutabakat Zaptinin sona ermesinden 6 (alti) ay dncesinde
diplomatik kanallardan yazili olarak bildirmedigi takdirde beser yillik siirelerle otomatik olarak
yenilenecektir. ' |

3. Isbu Mutabakat Zapti, Taraflarin karsilikli rizasryla her zaman degistirilebilir. Degisiklikler bu
maddenin 1’inci fikrasinda dngdriilen usule uygun gekilde yiiriirliige girer.

_MADDE 9
Uyusmazhklarin Céziimii

Y;irumlanmam veya uygulanmasiyla ilgili uyusmazliklar veya sorunlar karsilikli istigarelerle sulh
igerisinde ¢oziimlenir. '

MADDE 10
Ilave Hiikiim

Tiim metinler esit derecede gecerli olacak sekilde Tiirkge, Sipga ve Ingilizce dillerinde iki
orijinal niisha halinde Belgrad’da 07/10/2019 tarihinde imzalanmistir. Yorum farklilig
durumunda, Ingilizce metin gegerli olacaktir.

Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti Sirbistan Cumhuriyeti Hiikiimeti .
Adina Adma

usi AKAR S ' Nebojsa STEFANOVIC
Milli Savunma Bakani ‘ Basbakan Yardimcis: ve Igigleri Bakam




MemopanayM o pazyMeBsamy
mmehy
Baage PenyGuuke Typexe
H
Bnaage Pemybaure Cpouje

0 cupoBohemy 3ajeTHHIKHX MOJHIHjCKHX HATPOAA

Baaaa Peny6nuke Typcke u Bnana Perry6nnke Cp6uje (v Ia/beM TeKeTy 3ajenno: CIpane,
a nojeauHa4do: CrpaHa):

YIUMAJYRH V OB3HUP o6ocTpaHy CHOpeMHOCT Ja ¢€ MPOMOBMINY CBe OuiaTepaaHe
HHULMjaTUBE YUjH je LMJb OApXKaBame jaBHOr pena M obezdeliBame CHTYpHOCTH Kao M
CIIPEYABAKE KPUBHYHMX JENid Y TYPHCTHYKMM HOJAPYYjHMa HMXOBHX 3eMasba y IHIHIYY
TYpPUCTHUKE ce30He U MpuiMkoM Behux poraljaja unu 3ajeJHUUKMX MpOjeKaTa capaiibe,

Y CKJAALY CA HanmoOHAIHAM 3aKOHOJABCTBOM M MERyHapoAHUM o0age3ama 00¢ 3eMIbE,

JOTOBOPHIIE CY Ce O cnenehem:

~ WIAH1.
Cepxa capagme

CTpaHe cy carnacHe Ja Ha nucaHd mosue CTpaHe MpHMAaciia aHTaxyjy MOJHIMjCKH
pykoBompony u cmyxOenunyu Crpane Koja ymyhyje y uniby cnposoljerma 3ajeiHHUKMX
MaTpona y TYPHUCTHYKHM NOAPYIjMMa ¥ Ha [IPOJEKTHUM Nokanujama CTpaHe NpHMAoLa y
MUY TYPUCTHYKE CEe30He W NpuinkoM eehux forafiaja WM 3ajeHHYKHX OpojeKara
capa/ime.

YJIAH 2.
Hamesxnu opranm

Hapnexuu opraHM xoju cy 3zafyXeHH 3a crposobieme OBOI MeMOopaHayMa O
pasyMeBamy cy ciieqehn:

1) sa Peny6muxy Typcky — MMHMCTApPCTBO YHyTpallmMX UOCNOBa, Jlupekidja
NONHLIH]E;
2) 3a Pemy6muky CpOujy — MUHHCTAPCTBO YHYTpaIlbUX OCTIOBA;

YJIAH 3.
Mopanutetu capagme

1. Hagnexuu opramu CTpaHa KOOp/MHHDPA]Y H JIOFOBapajy ce o npouenypama 3a
“crposoljerbe OBOI MEMOpaHIYMa O pasyMGBaH:y Kajia je ped o yrephHBamy Qpesie
criposohiema 3ajeTHHUKIX nonnmm matposia, mecta ciyiGe, mep
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Opcja MOMMIMjCKHX pYKOBOAMNAIA U ciyxk{0eHHKa Koju ce ynyhyjy Ha TepHTOpHjy
Crpane mpHMaola, Kac M OpraHH3aiMju ¥ chopopoljemy 3ajeFHHYKHMX OMHIM]CKHX
naTpona.

IIpe cBaxkor ymyhuBama, HajNneXKHH MOMHIMJCKH OpraHd W3 4iaHa 2. oapebyjy
KOHTAKT Tayke 32 KOOPIHHAUM]Y 32j¢IHHYKHX MaTPOJHAX aKTHBHOCTH H PasMEwy]y
BUXOBE MOAATKE 32 KOHTAKT.

Pazmena uHdopMalnija o 3ajeqHUYKMM MaTpolaMa BPLIM Ce MOCPEACTBOM KaHala
Hutepriora 1 OunarepanHo NpeKko NONULMJCKHUX O(HUMpa 3a Bezy, ¥y CKIagy ca
pelieBaHTHHM HALHOHAIHHMM 3aKOHOJABCTBOM 00e 3eMsbe M BaxelinM MelhyHapoaHuM
YTOROpHMA KOje CY 3aKk/eyuydiie MM Yy KojuMa yuecTsyjy PerryOnmka Typcka u
PenyGnuxa CpCuja, yr/pyuyjyhn Bakehe nponuce o 3allITHTH NOoAaTaka O JA9HOCTH.
Hagenenu obnunn capajgme He 00yxBaTajy pasMeHy M0oAaTaka O JTHYHOCTH.
IIpunnxoM crnposohema 3ajeAHHUYKHX NaTpona, HOMHLUMJCKH CHY:KOSHHIH KOPHCTE
EHITIECKH Je3HK HIH CBOjE 3BAHMYHE je3HKE Y KOMYHHKALIH]H.

YJIAH 4.
AHra;xoBame H IY’KHOCTH IOJHIHjCKAX CIy:KOeHAKA

IMpunuxoM copoBohema 3ajefHMYKMX Narpoia, MOAMLKJCKH PYKOBOTHOLHM H
cmyxbeanun CTpare Koja ynyhyje Hemajy osnamfictba Ja IOCTYHAjY ¥ CBOjCTBY
NPHUI3IHAKA OpraHa 3a chopoBoljele 3aKOHA, HHCY ONPEMJBEHH HONHIIH]CKHM
CpPeINCTBHMA MpHHYIE, anH Hoce yHH(opMmy Ctpane koja ynyhyje. thuxop zanarak je
Jia TIOMaXy TOMMIHjCKHM PYKOBOZHOLHMA H ciy:kOcHHLIHMa CTpade npuMaona y
BE3H Ca 3alITHTOM jaBHOr peAa W Oe30emHOCTH, HE3aKOHHTHM IIpenaciiiMa Ha
TPaHUYHKEM MpelazuMa Kao U KpHjyMuapemeM METpaHaTta, a moceDHO Na onaximajy
KOHTaKT CBOjHX CYHapOJHHUKa U opraHm3anyja, YKbyuyjyhu TypucTe, npenyzeha u
WHCTHTYLH]E, ca [IOHHLII/IJCK[/IM opranuma CTpane NpHMaolia, Kao U ca AMIUIOMATCKAM
H KOH3YJIApHUM OprasuMa cBoje 3eMibe y CTpaHu mprMaoLy. '

[punukoM cnpoBoljemha aKkTHBHOCTH M3 OBOT - MEMOPAHAYMAa O pA3yMeBalby,
[ONMMHHMjCKA pyxooamold M cnyxOenunu Crpane koja ynyhyje HolTyjy 3akoHe
CrpaHe npumMaolia ¥ IOCTYNajy Mo AMPEKTHBAMA HAUICHKHUX OpraHa 3aTy)KEHMX 3a
3ajeAnudke narpote y Crpanu mpumaory. ¥ Torliely DHCIHMITMHCKHX acleKata, Ha
HOTHIUjCKe CIIYXOeHHUKE ce IPUMEILY]y MPOMUCH BHXOBE 3eMJBE TIOPeKa,
IMomumujexu pykosoauoLH U cay:k6erumu Ctpane koja ymyliyje Hehie umati ripaBso
[a MpUMeRyjy momdiMjcka oslamfiessa W yBeK MOCTYHajy 104 OoAroBopHowhy My
NPUCYCTBY HajiexHor nonuomjckor oprada CTpaHe npuMaola Koju he mx
nHopMucaTH © BaxkeheM HAIMOHATHOM 3aKOHOAABCTBY, KpaTKHM oO0yKaMa H
ONMEpPATHBHHM AeTalbHMA BHXOBOT AaHTAXKORAaKka H Tpajamy cliykie.

PacrniopeJ] paga MOJHMIMjCKMX pyKOBOjMgaua u cayxOenuxa Cripate koja ynyhyje
3aje/THAYKH CE MPHIPEMA H HCTH 00yXBaTa BpeMe 3a OIMOp. Y XUTHHM CITy4ajeBuMa,
nomuumjckn cayxbennnn CTpane xoja ynyhyje cipeMHE cy Ja M3BpILUaBajy CBOje
JYKHOCTH y OO Koje go0a naHa win Hohu.

Cere micare mMonbe M xande Koje IOCTaBe MOXHUMCKH PYKOBOJHOLM U CIyXKOEHHIH
Crpane koja ymyhiyje pasMarpa Ha/IeHHA [ONIICKHA OpTaH 3aIy>XeH 32 3aje/IHHYKE
natpone y CtpaHu nprmaouy, y CKAamy ca BauehiM HaHOHATHUM 3aKOHOJABCTBOM
Crpase npuMaona.




YJIAH 5.
ITomoh u 3aITHTA MOMATAJCKUX CIYKOeHHKA

Crpana npumanan obesbehyje ucty 3amTuTY M TOMOR MOMITMjCKHM PYKOBOHOIKMMA
u cnyxOennnuma Crpane koja ynyhyje xao wro ofe3belyje 3a cBoje moMHIMjcKe
Cny:kOeHMKE TIPUTHKOM BpHICHA ILHXOBHX IYKHOCTH H CTapa Ce€ 0O JHYHO]
CHTYPHOCTH IOnHUMjcKHX cinyxbenuka CrpaHe Koja ynyhyje TOKOM HHXOBOT
AHTaKOBAMA Y CKJIAJly Ca OBHM MEMOPaHIYMOM O PasyMEBAaby.

Y cmyuajy noBpena, Gosecrn unu Hecpeha Koje 3agece MONMIMICKE PYKOBOAMOINE H
cryxbenuke Crpane koja ymyhyje, HaUIekHM [OJHIHJCKH OpraH 3aIyKeH 3a
3ajenHudke narpose y CrpaHu npumaorly Ge3 oqarama KOOPOHHHPA MPYKAHE
MEIUUMHCKOT TpeTMaHa.

AXo OKONHOCTH He J03BOJbaBajy OeslemaH HacTaBaK akTHBHOCTH, CTpaHe ce MOTY
JOTOBOPUTH O E€HOM NPUBPEMEHOM IIPEKUY W/HIH o6ycTaBH.

IMonuumjcku pyxoBoauond u ciyxGenunu CrpaHe xoja ymyhyje Mory npumaTi
nomoh AmOacasie H KOH3ynaTa cBoje 3eM/be ToKoM GopaBka y CTpaHH npuMaony.

YWIAH 6.
TpomkosH

Crpana npuManay o6e3zbeljyje MONMMIHJCKEM pPYKOBOJMOIMMA H CIYXOeHHIIMMA
Crpane kxoja ynyhyje OecnnataH cmemTaj, oOpOKE H IIPEBO3 Y JIOKATY TOKOM
obaBpama 3ajeHHIKUX narposia y CTpaHH NpuMaoLyy, Y FPaHHUaMa pacriolokKHBHX
OYIeTCKHUX H3IBajama.

Ctpana koja ymyhyje CHOCH TpOWIKOBE IiyTd, OCHIYparbd, 3APABCTBEHHX YCIYra W
NHEBHMUIA 33 IIOJHLH|CKe pykoBoauoLe U ciayxbenuke Crpane Koja ynyhyije.

HJIAH 7.
OdycraBa ynyhaBama

Ynyhusame Moske 00yCTABHTH Ha/UIeXHH TIONHIH]CKH OPraH 3aTyXeH 3a 3ajefHHYKe
nmatpone ¥ CTpaHu npumacily y OWIO KOM TPEHYTKY y3 ojrosapajyhm uzeemTaj o
Cllydajy KOjH ce mpeaje Ha/UIeKHOM MTOMHIHjCKOM OPTaHy 3a/Iy:KEHOM 3a 3ajeTHHYIKE
natpone y Ctpasu kKoja ymyhyje ako:
' a) NONHIHjCKU pykoBogmnan win cnyxbenux Crpane koja ynyhyje Huje y cramy
Ja MapJbHBO K edHKacHO M3BPIIABA CBOje 3aiaTke 300r HeMapa WK HEeMOMITOBAba
"CBOJHX 33/1aTaka, HA OCHOBY MHIJBCHA HAMICHKHOT MONMHIMjCKOr OpraHa
3aQyKEHOT 3a 3ajefHnyKe natpoie y CtpaHu npuMaoiry;
0) nonuuMjcku pykoBomunan mid cnyxOeHuk CTpaHe koja yuyhyje npexpiuu
KOJieKke mpodecHOHaTHE eTUKE, Ha OCHOBY WMILEHMIA KOje J0CTaBH HAANCKHH
MONHIH]CKU OpraH 33/TyKeH 3a 3ajeHHyKe narpoie y CTpaHH IPHMaoLy.
VY cnyuajy ofyctage yuyhupama, Crpana mpumanail 0€3 oJIarama MHCMEHNM [IyTeM
obapemraRa CTpany Koja ynyhyje o pasnosuMa o0ycTaBeé NOCPENCTBOM KOHTAKT
Ta49aKa u3 dnaHa 3.




YJIAH 8.
Cryname Ha cHAry

OBaj MeMoOpadIyM © pasyMeBamy CTIya Ha CHary [JaHOM MNpHjeMa MOCIeHber
nucMeHor ofapeltena KojuM Crpane ofapemTaBajy jeaHa apyry, JATLIOMATCKUM
MyTEM, O 3aBpILETKY CBOjHUX VHYTpalllHX HpaBHUX [poleaypa moTpebHHX 3a
CTyNake Ha CHAT'Y OBOT JOKYMEHTA.

OBaj MeMopaHAyM O pa3yMeBawmy ce Rak/bydyje Ha mepuoa ol 5 (IeT) rogwHa U
AYTOMATCKM ce IIpoJyxKaBa Ha Iepuoje oX Mo 5 (HeT) romMHa YKOJIHMKO jefHa Of
CTpana JHIUIOMATCKHMM LIyTeM Y mucaHoj ¢opmu He o0aBecTH Jpyry o HaMepd Aa
MeMopaszyM o pasyMeBalby packuse 6 (IIECT) MECElH IIpe HBeroBOr HCTEKA.

OBaj MeMOpaHAYM O pasyMeBalmy Ce MOXE HIMEHMTH H IOIMYHUTH ¥ OUI0 KOM
TPEHYTKY y3 y3ajamHy carnacHocT Ctpana. Mamene u JOMyHe CTyHajy Ha CHary y
CKIafy ca MpaBHOM MPOLeypOoM K3 cTaBa 1. OBOT 4iaHa. '

WIAH 9.
Pemapame cnopoBa

CoopoBH WIH NpoS/IeMH Y BE3M CA FBErOBHM TYMAUEHEM FJIH MPHUMEHOM perlaBajy ce Ha
TpHjaTebCKU HAUMH ITyTEM y3ajaMHIX KOHCYINTALH]a.

YJIAH 10.
HJonyncka oapenta

Caunmeno y beorpagy, mana 07. oxtoOpa 2019. y ABa opuruHana, CBakM Ha TYPCKOM,
CPIICKOM H EHTTIECKOM je3MKY, [IPH YeMy CY CBH TEKCTOBH IOJjEIHAKO BEPOJOCTOjHA. Y
cAyuajy pa3iHKa y TyMauety, TeKCT Ha HITIECKOM je3HKY j€ MEpOaaBaH.

3a
BJIBQ{ Penybnuxe Typceke

S

} Xyfycn Akap
MunucTap oabpane notnpeaceTHuk Biage u
MHHHUCTAP YHYTPALIBUX [10C/I0Ba




Memorandum of Understanding
between
the Government of the Republic of Turkey
and
the Government of the Republic of Serbia
on
Performing Joint Patrolling Police Services

The Government of the Republic of Turkey and the Government of the Republic of Serbia
(hereinafter referred to as “the Parties” and individually as “the Party”):

CONSIDERING the mutual willingness to promote all the bilateral initiatives aimed at
maintaining public order and ensuring safety as well as preventing the crimes in the tourist
areas of their respective countries, during the peak tourist seasons and on the occasion of major
events or joint cooperative projects,

IN ACCORDANCE with the national legislaﬁon and international obligations of both
countries,
have agreed as follows:

ARTICLE 1
Cooperation Scope

The Parties shall agree to engage police chiefs and officers of the Sending Party upon a written
invitation of the Receiving Party to perform joint patrolling services in tourist areas and project
sites of the Receiving Party, during the peak tourist season and on the occasion of major events
or joint cooperative projects.

ARTICLE 2
Competent Authorities

The competent authorities respénsible for the implementation of this Memorandum of
Understanding shail be the following:

1) For the Republic of Turkey - the Ministry of the Interior, General Police Directorate;
2) For the Republic of Serbia: -the Ministry of the Interior. '




ARTICLE 3
Cooperation Modalities

1. The competent authorities of the Parties shall coordinate and agree upon the implementation
procedures of this Memorandum of Understanding as regards the identification of the
procedure of performing joint patrolling police services, the locations of services, the periods of
service, the number of police chiefs and officers to be sent to the territory of the Receiving
Party, as well as the organization and implementation of joint patrolling police services.

2. Prior to each secondment, the competent police authorities referred to in Article 2 shall

designate their contact points in order to coordinate the joint patrolling activities and exchange
their respective contact details. '

3. The exchange of information on joint patrolling services shall be carried out through the
Interpol and the bilateral police liaison channels, in compliance with the relevant national
legislation of both countries and international treaties in force concluded or participated by the

Republic of Turkey and the Republic of Serbia, including the applicable regulations on personal
data protection.

4. The above mentioned forms of cooperation shall not imply the exchange of personal data.

5. While performing the joint patrolling services, the police officers shall use English or their
official languages in their communication.

ARTICLE 4
Engagement and Duties of the Police Officers

1. While performing their joint patrolling services, the police chiefs and officers of the Sending
Party, do not have the legal qualification to be an agent of law enforcement, shall be unarmed
with police apparatus and wear uniform of the Sending Party. Their mission is to give
assistance to the police chiefs and officers of the Receiving Party in order fo protect the public
order and security, illegal crossings at border gates as well as smuggling of migrant in
particular to facilitate the contact of fellow nationals and organizations inciuding tourists,
enterprises and institutions with the police authorities of the Receiving Party, as well as with
diplomatic and consular authorities of their own country in Receiving Party.

2. In carrying out the activities under this Memorandum of Understanding, the police chiefs and
officers of the Sending Party shall comply with the legislation of the Receiving Party and shall
abide by the directives given by the competent authorities in charge of the joint patrolling
services in the Receiving Party. A:’gtaedf?mplgpary aspects, police officers are subject to the
«“,53’7; e Y
NN

ks




regulations of their country of origin.

3. The police chiefs and officers of the Sending Party will not be entitled to exercise police
powers and they shall act always under the responsibility and in the presence of the competent
police authority of the Receiving Party which will provide them with the information on the
national legislation in force, short-term training and the operatlonal details on their engagement

& | and the duration of services.

4. The duty schedule of the police chiefs and officers of the Sending Party shall be jointly
~prepared and shall include time for rest. In case of an emergency, the police officers of the
Sending Party shall be ready to perform their duties at any time of the day or night.

3. All written requests and complaints submitted by the police chiefs and officers of the
-Sending Party shall be examined by the competent police authority in charge of the joint

patrolling services in the Receiving Party, in accordance with the applicable national legislation
-af the Receiving Party.

ARTICLE 5
Assistance and Protection of Police Officers
1. The Recetving Party shall provide the same protection and assistance to the police chiefs and
officers of the Sending Party as to its own police officers in performing their duties and shall
ensure the personal safety of the police officers of the Sending Party during their engagement in

| accordance with this Memorandum of Understanding.

- 2. In case of injuries, diseases or acmdents occurring to the pohce chiefs and officers of the
Sending Party, the competent police authority in charge of the joint patrolling services ia the
Receiving Party shall coordinate medical treatment without delay.

3. If the circumstances do not allow safely continuing the activity, the Parties may agree on its
- suspension and/or termination.

-4. The police chiefs and officers of the Sending Party may receive assistance from the Embassy
- and Consulates of their country during their stay in the Receiving Party.

ARTICLE 6
Costs

1. The Receiving Party shall provide the police chiefs and officers of the Sending Party with
free accommeodation, meals and local transport during their performance of the joint patrolling
services in the Receiving Party, W'thfg Lh&‘nhm;;s of the available budget aLJ




2. Travel costs, insurance, health-care services and mission allowance of the police chiefs and
officers of the Sending Party shall be borne by the Sending Party.

ARTICLE 7
Termination of the Secondment

1. The secondment may be terminated by the competent police authority in charge of the joint -

patrolling services in the Receiving Party at any time with a proper report concerning the case
presented to the competent police authority in charge of the joint patrolling services in the
Sending Party if: '

a) the police chief and officer of the Sending Party is not able to perform his/her duties
diligently and effectively because of negligence or disrespect for his/her duties, according to
the opinion of the competent police authority in charge of the joint patrolling services in the
Receiving Party;

b} the police chief and officer of the Sending Party infringes the code of professional ethics,
according to the facts submitted by the competent police authority in charge of the joint
patrolling services in the Receiving Party. C

2. In case the secondment is terminated, the Receiving Party shall, without delay, notity the
Sending Party in writing of the reasons for the termination via contact points referred to in
Article 3.

 ARTICLE 8
Entry into Force

1. This Memorandum of Understanding shall enter into force on date of the receipt of the last
written notification by which the Parties notify each other, through diplomatic channels, of the
completion of their internal legal procedures required for the entry into force of the concerned
document.

2. This Memorandum of Understanding is concluded for 5 (five) years and it shall be renewed
automatically for successive periods of 5 (five) years, unless one of the Parties notifies the
other in writing through diplomatic channels of its intention to terminate the Memorandum of
Understanding 6 (six) months prior to its expiration.

3. This Memorandum of Understanding may be amended by mutual consent of the Parties at
any time. The amendments shall enter into force in accordance with the same legal procedure

under the first paragraph of this Article.
ARy




ARTICLE Y
Settlement of Disputes

Any disputes or problems in relation to its interpretation or application shall be resolved
amicably by mutual consultations.

ARTICLE 10
Supplementary Provision

Done . in Belgrade, on 07/10/2019, in two originals, each in Turkish, Serbian and English
languages, all three texts being equally authentic. In case of any divergence in interpretation,
the English text shall prevail.

For the Government of ' For the Government of
the Republic of Turkey the Republic of Serbia

| -
Jl[‘cwut

Nebojia STEFANOVIC
Minister of National Defence Deputy Prime Minister and Minister of the Interior




